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Verwendungszweck

Röhren und Verschlüsse dienen der Aufnahme, dem Transport, der Verarbeitung und der Lagerung von menschlichem Probenmaterial (z.B. Serum, Plasma, Urin, Sputum) für anschließende in-vitro diagnostische 
Bestimmungen. Es sind keine besonderen Umgebungsbedingungen erforderlich.

Das in Röhren enthaltene Probenmaterial kann der automatischen bzw. manuellen Probenverarbeitung zugeführt werden. Die Spezifikationen der Gerätehersteller sind zu beachten. 

Die Produkte sind für den Einsatz im professionellen Umfeld und die Anwendung durch Fachpersonal des Gesundheitswesens, medizinischem Fachpersonal und Laborpersonal bestimmt.

Produktbeschreibung

Röhren mit und ohne Zwischenboden sowie Verschlüsse werden in verschiedenen Varianten angeboten. Die Ausführungen unterscheiden sich in Aufnahmevolumen, Dimensionen, Bodenform und verschiedenen 
Verschlussoptionen. Sie sind je nach Variante mit oder ohne Etikett bzw. Aufdruck erhältlich. Außerdem sind pyrogenfreie, sterile und unsterile Varianten verfügbar. 

Gebrauchshinweis – SARSTEDT Röhren und Verschlüsse

Typ Beschreibung

Schraubröhre

Stopfenröhre

Zwischenbodenröhre mit Schraubverschluss

Stopfenverschluss

Schraubverschluss

Röhren und Verschlüsse

DE 

Artikelübersicht

Sicherheits- und Warnhinweise

Produkt nicht verwenden, wenn die Verpackung beschädigt ist.

1. Allgemeine Vorsichtsmaßnahmen: Verwenden Sie Handschuhe und eine allgemeine persönliche Schutzausrüstung,  

2. Behandeln Sie alle biologischen Proben und Entnahme-Hilfsmittel gemäß den Richtlinien und Verfahren Ihrer Einrichtung.  

Suchen Sie im Falle eines direkten Kontakts mit biologischen Proben einen Arzt auf, da hierdurch HIV, HCV, HBV oder andere Infektionskrankheiten übertragen werden können.  

Die Sicherheitsrichtlinien und -verfahren Ihrer Einrichtung müssen befolgt werden.

3. Vor Benutzung jede Einzelverpackung auf Beschädigung überprüfen und im Fall einer Beschädigung nicht benutzen. 

4. 

5. Die Produkte dürfen nach Ablauf der Haltbarkeit nicht mehr verwendet werden. Die Haltbarkeit endet am letzten Tag des angegebenen Monats und Jahres. 

Lagerung

Lagern Sie die Röhren und Verschlüsse vor dem Gebrauch bei Raumtemperatur. 

Einschränkungen

Lagerungsdauer und -temperatur sind abhängig von der Haltbarkeit der zu untersuchenden Parameter. Innerhalb welcher Zeit die Analytik durchgeführt werden sollte,  
ist mit dem zuständigen Labor zu klären bzw. sollte dem Gebrauchshinweis des Analysenherstellers entnommen werden. 
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Technische Änderungen vorbehalten.

Alle in Zusammenhang mit dem Produkt aufgetretenen schwerwiegenden Vorfälle sind dem Hersteller und der zuständigen nationalen Behörde zu melden.

DE 

Artikelnummer Zusätzlich gilt für sterile Produkte:

Chargenbezeichnung Bei beschädigter Verpackung nicht verwenden 

CE-Zeichen Sterilisation durch Bestrahlung

In-vitro-Diagnostikum Sterile Flüssigkeitsbahn

Gebrauchsanleitung beachten Nicht erneut sterilisieren

Bei Wiederverwendung: Kontaminationsgefahr Einfach-Sterilbarrieresystem

Vor Sonnenlicht geschützt aufbewahren Einfach-Sterilbarrieresystem mit äußerer Schutzverpackung

Trocken lagern

pyrogenfrei

Hersteller

Land der Herstellung

Symbol- und Kennzeichnungsschlüssel:

oder

Entsorgung

1. Das Tragen von Einweghandschuhen und anderer persönlicher Schutzausrüstung reduziert das Infektionsrisiko. Befolgen Sie die Vorschriften Ihrer Einrichtung.

2. Die allgemeinen Hygienerichtlinien und die gesetzlichen Vorschriften zur ordnungsgemäßen Entsorgung von infektiösem Material sind zu beachten und einzuhalten. 

3. Kontaminierte Röhren müssen in entsprechenden Biohazard-Entsorgungsbehältern entsorgt werden. Befolgen Sie die Vorschriften Ihrer Einrichtung.

Handhabung

1. 

2. 

3. Füllen Sie Ihr Probenmaterial in die Röhre. Achten Sie darauf, dass die Röhre nicht über das Nennvolumen befüllt wird. 

4. Verschließen Sie die Röhre mit dem entsprechenden Schraubverschluss oder Stopfenverschluss. 

5. Lagern Sie die verschlossene Röhre gemäß der für Ihr Probenmaterial vorgesehenen Lagerbedingungen. 



4

Intended use

Tubes and caps are used for the collection, transport, processing and storage of human specimen material (e.g. serum, plasma, urine, saliva) for subsequent in vitro diagnostic tests.  
No special ambient conditions are required.

The specimen material in the tubes can be sent for automatic or manual specimen processing. The specifications of the device manufacturer must be observed. 

The products are intended for use in a professional environment by qualified healthcare, medical and laboratory personnel.

Product description

Tubes with and without a false bottom and caps are available in different variants. The designs vary in capacity, dimensions, shape of bottom, and various closure options.  
Depending on the variant, they are available with or without label or imprint. In addition, non-pyrogenic, sterile and non-sterile versions are available. 

Instructions for Use – SARSTEDT tubes and caps

Type Description

Screw cap tube

Stopper tube

Tube with false bottom and screw cap

Stopper cap

Screw cap

Tubes and caps

EN 

Product overview

Safety information and warnings

Do not use the product if the packaging is damaged. 

1. General precautions: Use gloves and general personal protective equipment to protect yourself from possible exposure to potentially infectious specimen material and transmitted pathogens and hazardous substances. 

2. Handle all biological specimens and collection utensils according to the guidelines and procedures in your facility.  

In case of direct contact with biological specimens, consult a doctor due to the risk of transmission of HIV, HCV, or HBV or other infectious diseases.  

Always follow the safety guidelines and procedures of your facility.

3. Check each individual package for damage before use and do not use if packaging is damaged. 

4. The products are intended for single use. Dispose of all products in the hazardous biological waste containers. 

5. Do not use the products after the expiry date. The expiry date of the product is the last day of the month and year indicated. 

Storage

Store the tubes and caps at room temperature prior to use. 

Limitations

The storage duration and temperature depend on the shelf life for the parameters to be tested.  
Clarify the time within which the analysis should be carried out with the responsible laboratory or refer to the analysis manufacturer’s instructions for use. 
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Technical modifications reserved.

All serious incidents relating to the product shall be notified to the manufacturer and the competent national authority.

EN 

Article number The following also applies to sterile products:

Batch number Do not use if package is damaged 

CE mark Sterilisation by irradiation

In vitro diagnostic device

Follow the instructions for use Do not resterilise

If reused: Risk of contamination Single sterile barrier system

Store away from sunlight Single sterile barrier system with external protective packaging

Store in a dry place

Non-pyrogenic

Manufacturer

Country of manufacture

Key for symbols and labels:

or

Disposal

1. Wearing gloves and other personal protective equipment reduces the risk of infection. Follow the regulations at your facility.

2. The general hygiene guidelines and statutory regulations for the proper disposal of infectious material must be noted and complied with. 

3. Contaminated tubes must be disposed of in suitable biohazard disposal containers. Follow the regulations at your facility.

Handling

1. Open the bag containing the tubes and caps and take them out. 

2. For variants with a screw cap, open the tube by twisting the screw cap anticlockwise. 

3. 

4. Close the tube with the corresponding screw cap or stopper cap. 

5. Store the closed tube in the storage conditions recommended for your specimen material. 
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in vitro.  

Popis produktu

 

Typ Popis

Šroubovací zkumavky

Zkumavky se zátkami

Zátka

CS 

1.  

2.  

 

3. 

4. 

5. 
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CS 

 in-vitro Sterilní dráha kapaliny

nebo

Likvidace

1. 

2. 

3. 

Manipulace

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
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Anvendelsesformål

Reagensrør og låg bruges til optagelse, transport, behandling og lagring af menneskeligt prøvemateriale (f.eks. serum, plasma, urin, sputum) til efterfølgende in-vitro diagnostiske bestemmelser.  
Der kræves ingen særlige miljøbetingelser.

Prøvematerialet, som findes i reagensørene kan tilføres til automatisk eller manuel behandling af prøver. Anvisningerne fra apparatets producent skal følges. 

Produkterne er beregnet til anvendelse i et professionelt miljø og til at blive brugt af sundhedsvæsenets personale og laboratoriepersonale.

Produktbeskrivelse

Reagensrør med og uden mellembund samt låg tilbydes i forskellige varianter. De adskiller sig med hensyn til opbevaringsvolumen, dimensioner, bundens form og forskellige lukkemuligheder.  
Alt efter variant fås de med eller uden etiket og påtryk. Derudover fås pyrogenfrie, sterile og ikke-sterile varianter. 

Brugsanvisning – SARSTEDT rør og låg

Type Beskrivelse

Skruerør

Rør med prop

Rør med mellembund, med skruelåg

Proplukning

Skruelåg

Rør og låg

DA 

Produktoversigt

Sikkerheds- og advarselsinformationer

Brug ikke produktet, hvis emballagen er beskadiget. 

1. 

2. Håndtér alle biologiske prøver og prøvetagningshjælpemidler i henhold til din organisations politikker og procedurer.  

I tilfælde af direkte kontakt med biologiske prøver skal du søge læge, da HIV, HCV, HBV eller andre infektiøse sygdomme kan overføres.  

Organisationens sikkerhedsretningslinjer og -procedurer skal følges.

3. Kontrollér hver enkelt emballage for beskadigelse inden brug, og brug ikke indholdet, hvis emballagen er beskadiget. 

4. 

5. Produkterne må ikke anvendes efter udløbsdatoen. Holdbarheden slutter den sidste dag i den angivne måned og det angivne år. 

Opbevaring

Opbevar reagensrørene og lågene ved stuetemperatur inden brug. 

Begrænsninger

Opbevaringstid og temperatur afhænger af holdbarheden af de parametre, der skal undersøges.  
Den tid, inden for hvilken analysen skal udføres, bør afklares med det ansvarlige laboratorium eller bør fremgå af analyseproducentens brugsanvisning. 
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Der tages forbehold for tekniske ændringer.

Alle alvorlige hændelser, der er opstået i forbindelse med dette produkt, skal meddeles producenten og den ansvarlige nationale myndighed.

DA 

Varenummer Derudover gælder følgende for sterile produkter:

Batchnummer Må ikke anvendes, hvis emballagen er beskadiget 

CE-mærke Sterilisering ved bestråling

In-vitro-diagnostik Steril væskevej

Følg brugervejledningen Må ikke gensteriliseres

Ved genbrug: Fare for kontaminering Enkelt sterilt barrieresystem

Opbevares beskyttet mod sollys Enkelt sterilt barrieresystem med beskyttende yderemballage

Opbevares tørt

Pyrogenfri

Producent

Fremstillingsland

eller

1. Brug af engangshandsker og andre personlige værnemidler reducerer risikoen for infektion. Følg din institutions regler.

2. 

3. 

Håndtering

1. Åbn reagensrørenes og lågenes poseemballage og tag dem ud. 

2. Ved varianter med påskruet låg, åbnes reagensrøret ved at dreje skruelåget mod uret. 

3. Fyld reagensrøret med dit prøvemateriale. Sørg for at røret ikke er fyldt over den nominelle volumen. 

4. Luk reagensrøret ved hjælp af det tilsvarende skruelåg eller prop. 

5. Opbevar de lukkede reagensrør i overensstemmelse med de opbevaringsbetingelser, der gælder dit prøvemateriale. 
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in vitro. 

EL 

1.  

2.  

 

 

3. 

4. 

5. 
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EL 

In vitro

1. 

2. 

3. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
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Uso previsto

diagnósticas . No se requieren condiciones ambientales especiales.

El material de muestra contenido en los tubos puede ser utilizado en procesamientos automáticos o manuales. Se deben observar las especificaciones del fabricante del dispositivo. 

Los productos están destinados a la aplicación en el ámbito profesional y al uso por parte de personal sanitario, profesionales de la salud y personal de laboratorio.

Descripción del producto

Los tubos con o sin fondo intermedio y los tapones se ofrecen en distintas variantes. Los diseños se diferencian en cuanto a volumen, dimensiones, forma de la base y a diversas opciones de cierre.  

Instrucciones de uso – Tubos y tapones SARSTEDT

Tipo Descripción

Tubos roscados

Tubos con tapón

Tubos con fondo intermedio con tapón roscado

Tapón

Tapón roscado

Tubos y tapones

ES 

Indicaciones de seguridad y advertencias

No utilizar el producto si el envase está dañado. 

1. Medidas generales de precaución: Utilice guantes y un equipo de protección individual para protegerse ante una posible exposición a material de muestra potencialmente infeccioso y  

agentes patógenos transmisibles, así como sustancias peligrosas. 

2. Manipule las muestras biológicas y los elementos de ayuda para la extracción conforme a las directrices y procedimientos de su institución.  

Acuda a un médico en caso de contacto directo con las muestras biológicas, ya que existe el riesgo de transmisión de VIH, VHC, VHB u otras enfermedades infecciosas.  

Observe las directrices y procedimientos de seguridad de su centro médico.

3. Antes del uso, compruebe que el envase individual no presenta daños. Si presenta daños, no utilice el producto. 

4. Los productos han sido concebidos para un solo uso. Elimine todos los productos en los contenedores de eliminación de materiales biológicos peligrosos. 

5. 

Almacenamiento

Antes del uso, guarde los tubos y los tapones a temperatura ambiente. 

Limitaciones

El tiempo y la temperatura de conservación dependen de la estabilidad de los parámetros que se van a analizar.  
El tiempo en el que debe realizarse el análisis se deberá aclarar con el laboratorio correspondiente o se tomará de las instrucciones de uso del fabricante del análisis. 
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Modificaciones técnicas reservadas.

Cualquier incidente grave relacionado con el producto debe ser notificado al fabricante y a la autoridad nacional competente.

ES 

Se aplica de forma adicional para productos estériles:

Código de lote No utilizar si el embalaje está dañado 

Marcado CE Esterilización por radiación

Diagnóstico in vitro

No reesterilizar

En caso de reutilización: peligro de contaminación Sistema de barrera estéril simple

Manténgase alejado de la luz solar Sistema de barrera estéril simple con envase protector exterior

Conservar en un lugar seco

Apirógeno

Fabricante

País de fabricación

Leyenda de símbolos y marcas:

o bien

Eliminación

1. El uso de guantes desechables y demás equipos de protección individual reducen el riesgo de infección. Observe las normas de su centro.

2. Se deben observar y cumplir las directivas generales sobre higiene y las disposiciones legales para la eliminación correcta de material infeccioso. 

3. Los tubos contaminados deben desecharse en recipientes para la eliminación de residuos de peligro biológico. Observe las normas de su centro.

Manipulación

1. Abra la bolsa del envase de los tubos y los tapones y extráigalos. 

2. Para las variantes con tapón roscado, abra el tubo girando el cierre de rosca en sentido contrario al de las agujas del reloj. 

3. Introduzca el material de la muestra en el tubo. Preste atención a no exceder el volumen nominal del tubo. 

4. Cierre el tubo con el tapón de rosca o tapón correspondiente. 

5. Almacene el tubo cerrado de acuerdo con las condiciones de conservación previstas para su material de muestra. 
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Kasutusotstarve

Katsutid ja korgid on mõeldud inimese proovimaterjali (nt seerum, plasma, uriin, röga) võtmiseks, transportimiseks, töötlemiseks ja ladustamiseks in-vitro diagnostilistel eesmärkidel.  
Erilised keskkonnatingimused pole nõutavad.

Katsutites sisalduvale proovimaterjalile saab teha automaatse või käsitsi proovitöötluse. Järgida tuleb seadmete tootjate spetsifikatsioone. 

Tooted on ette nähtud professionaalses keskkonnas ning tervishoiu-, meditsiini- ja laboripersonalile kasutamiseks.

Toote kirjeldus

Katsutid on saadaval eri variantides, vahepõhjaga ja ilma ning korkidega ja ilma. Need erinevad mahu, mõõtmete, põhja kuju ja mitmesuguste korgi variantide poolest.  
Olenevalt variandist on neid saadaval etiketi või sissetrükiga ja ilma. Saadaval on ka mittepürogeensed, steriilsed ja mittesteriilsed variandid. 

Kasutusjuhend – SARSTEDTI katsutid ja korgid

Tüüp Kirjeldus

Keermekatsutid

Korgiga katsutid

Vahepõrandaga katsutid, keermekorgiga

Sisselükatav kork

Keermekork

Katsutid ja korgid

ET 

Artikli ülevaade

Ohutus- ja hoiatusjuhised

Ärge kasutage toodet, kui pakend on kahjustatud. 

1. Üldised ettevaatusabinõud Kasutage kindaid ja üldisi isikukaitsevahendeid, et kaitsta ennast võimaliku kokkupuute eest potentsiaalselt nakkusliku proovimaterjali ja ülekantavate haigustekitajate ja ohtlike ainetega. 

2. Käidelge kõiki bioloogilisi proove ning proovivõtu abivahendeid meditsiiniasutuse suuniste ja protseduuride kohaselt.  

Bioloogiliste proovidega otsese kokkupuute korral pöörduge arsti poole, kuna seeläbi võivad HIV, HCV, HBV või teised nakkushaigused üle kanduda.  

Järgima peab meditsiiniasutuse ohutussuuniseid ja -protseduure.

3. Enne kasutamist kontrollige iga üksikpakend üle, kas esineb kahjustusi, ja ärge seda kahjustuste korral kasutage. 

4. Tooted on ette nähtud ühekordseks kasutamiseks. Visake kõik tooted ohtlike bioloogiliste materjalide jaoks mõeldud kogumismahutitesse. 

5. Tooteid ei tohi pärast säilivusaja lõppu enam kasutada. Säilivusaeg lõpeb äratoodud kuu ja aasta viimasel päeval. 

Hoiustamine

Hoidke katsuteid ja korke enne kasutamist toatemperatuuril. 

Piirangud

Hoiustamiskestus ja -temperatuur olenevad uuritavate parameetrite säilivusest. Seda, millise aja jooksul tuleb analüüs teha, küsige pädevalt laborilt või vaadake analüüside tootja antud kasutusjuhendist. 
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Ette võib tulla tehnilisi muudatusi.

Kõigist tootega seotud tõsistest juhtumitest tuleb teavitada tootjat ja pädevat riiklikku asutust.

ET 

Artikli number Steriilsete toodete kohta kehtib ka alljärgnev.

Partii number Kahjustatud pakendi korral ärge kasutage 

CE-märgis Steriliseerimine kiiritamise teel

In vitro diagnostikavahend Steriilne vedelikutee

Järgige kasutusjuhendit Ärge uuesti steriliseerige

Taaskasutamise korral: saastumisoht Lihtne steriilne barjäärisüsteem

Hoidke päikesevalguse eest kaitstult Lihtne steriilne barjäärisüsteem välise kaitsepakendiga

Hoiustage kuivas kohas

Mittepürogeenne

Tootja

Tootjariik

Sümbolite ja märgistuste võti

või

Jäätmekäitlus

1. Nakkusohtu vähendab ühekordsete kinnaste ja teiste isikukaitsevahendite kandmine. Järgige meditsiiniasutuse eeskirju.

2. Järgida tuleb üldisi hügieenisuuniseid ning õigusaktide sätteid nakkusliku materjali nõuetekohase jäätmekäitluse kohta ja neist tuleb kinni pidada. 

3. Saastunud katsutid tuleb kõrvaldada bioloogiliselt ohtlike jäätmete konteinerites. Järgige meditsiiniasutuse eeskirju.

Käitlemine

1. Avage katsutite ja korkide pakkekott ning võtke need välja. 

2. Keermekorgiga variantide korral avage katsutid, keerates keermekorki vastupäeva. 

3. Täitke katsutid proovimaterjaliga. Jälgige, et katsuteid ei täidetaks üle nimimahu. 

4. Sulgege katsutid keermekorgi või sisselükatava korgiga. 

5. Hoiustage suletud katsuteid proovimaterjali jaoks ettenähtud hoiustamistingimustel. 
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Emploi prévu

Les tubes et bouchons sont utilisés pour recevoir, transporter, traiter et stocker les échantillons humains (p. ex. sérum, plasma, urines, expectorations) à des fins de déterminations diagnostiques in vitro ultérieures. 
Aucune condition environnante particulière n’est requise.

Les échantillons contenus dans les tubes peuvent être orientés vers un traitement automatique ou manuel. Les spécifications du fabricant de l’appareil doivent être respectées. 

Les produits sont conçus pour une utilisation dans un environnement professionnel et pour l'application par des professionnels de la santé et un personnel médical professionnel et de laboratoire qualifié.

Description du produit

Les tubes avec ou sans fond intermédiaire et les bouchons sont proposés dans différentes variantes. Les modèles se distinguent par le volume recueilli, les dimensions, la forme du fond, ainsi que différentes options de 
fermeture. Ils sont disponibles selon les variantes avec ou sans étiquette ou impression. De plus, il existe des variantes apyrogènes, stériles et non stériles. 

Mode d’emploi — tubes et bouchons SARSTEDT

Type Description

Tubes avec bouchon à vis

Tubes avec bouchon à pression

Tubes à fond intermédiaire avec bouchon à vis

Bouchon à pression

Bouchon à vis

Tubes et bouchons

FR 

Vue d’ensemble des articles

Consignes de sécurité et avertissements

N’utilisez pas le produit si l’emballage est endommagé. 

1. 

transmissibles ainsi que des substances dangereuses. 

2. Traitez tous les échantillons biologiques et les ustensiles de prélèvement conformément aux prescriptions et aux procédures en vigueur au sein de votre établissement.  

 

Veuillez vous conformer aux directives et procédures de sécurité en vigueur au sein de votre établissement.

3. Avant l’utilisation, contrôlez le parfait état de chacun des emballages individuels. Renoncez à toute utilisation en présence de dommages sur ces derniers. 

4. Ces produits sont conçus pour un usage unique. Éliminez tous les produits dans des récipients d’élimination destinés aux substances biologiques dangereuses. 

5. 

Stockage

Stocker les tubes et bouchons avant utilisation à température ambiante. 

Restrictions

La durée et la température de stockage dépendent de la durée de conservation des paramètres à examiner. Pour savoir dans quel délai l’analyse doit être réalisée, consulter le laboratoire responsable ou le mode 
d’emploi du fabricant du système d’analyse. 
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Sous réserve de modifications techniques.

Tous les incidents sérieux liés au produit doivent être notifiés au fabricant et à l’autorité nationale compétente.

FR 

Référence

Désignation du lot Ne pas utiliser si l’emballage est endommagé 

Marque CE Stérilisation par irradiation

Diagnostic in vitro

Respecter le mode d’emploi Ne pas restériliser

Système de barrière stérile simple

Conserver à l’abri du soleil Système de barrière stérile simple avec emballage de protection extérieur

Stocker dans un endroit sec

Apyrogène

Fabricant

Pays de fabrication

ou

Élimination

1. Le port de gants à usage unique et d’un équipement de protection individuelle réduit le risque d’infection. Veuillez respecter les prescriptions de votre établissement lors de la procédure.

2. Les directives générales d’hygiène et les dispositions légales relatives à l’élimination conforme de matières infectieuses doivent être respectées. 

3. Les tubes contaminés doivent être éliminés dans des récipients adaptés à l’élimination de matières présentant des risques biologiques. Veuillez respecter les prescriptions de votre établissement lors de la procédure.

Manipulation

1. Ouvrir le sachet d’emballage des tubes et des bouchons et les retirer. 

2. Pour les variantes à bouchons à vis, ouvrir les tubes en tournant le bouchon à vis dans le sens antihoraire. 

3. Remplir les tubes avec les échantillons. Veiller à ce que les tubes à vis ne soient pas remplis au-delà du volume nominal. 

4. Fermer les tubes avec le bouchon à vis ou à pression correspondant. 

5. Stocker les tubes fermés conformément aux conditions de stockage prévues pour les échantillons. 
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Namjena

in vitro  
Nisu potrebni posebni radni uvjeti.

Opis proizvoda

 
Ovisno o varijanti dostupne su s naljepnicom ili tiskom ili bez njih. Uz to su dostupne varijante bez pirogena te sterilne i nesterilne varijante. 

Tip Opis

HR 

Pregled proizvoda

Informacije o sigurnosti i upozorenja

1. 

2. Rukujte svim biološkim uzorcima i priborom za uzimanje uzoraka u skladu sa smjernicama i postupcima vaše ustanove.  

 

3. 

4. 

5. 

Skladištenje

Trajanje skladištenja i temperatura skladištenja ovise o trajnosti parametara koji se ispituju.  
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HR 

Broj artikla Dodatno vrijedi za proizvode u sterilnom stanju:

Broj serije

Oznaka CE

In vitro

Pogledati upute za uporabu Ne ponovno sterilizirati

Kod ponovne uporabe: rizik od kontaminacije Sustav jednostruke sterilne barijere

Sustav jednostruke sterilne barijere s vanjskim zaštitnim pakiranjem

Bez pirogena

Zemlja proizvodnje

Objašnjenja simbola i oznaka:

ili

Zbrinjavanje u otpad

1. 

2. 

3. 

Rukovanje

1. 

2. 

3. Napunite epruvetu uzorkovanim materijalom. Epruvetu nemojte puniti iznad nazivnog volumena. 

4. 

5. 
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A felhasználás célja

in vitro diagnosztikai meghatározásokhoz.  
Nem kell különösebb környezeti feltételeket betartani.

 

Használati utasítás – SARSTEDT csövek és zárókupakok

Típus Termékleírás

Csavaros csövek

Dugós csövek

Dugó

Csavaros kupak

Csövek és zárókupakok

HU 

Termékek áttekintése

Ne használja a terméket, ha a csomagolás sérült. 

1. 

2. Minden biológiai mintát és mintavételi segédeszközt az Ön intézményében érvényes irányelvek és eljárások szerint kezeljen.  

 

Tartsa be az Ön intézményében érvényes irányelveket és eljárásokat.

3. 

4. A termékek egyszeri használatra szolgálnak. Az eszközöket dobja a biológiai veszélyes anyagok tárolására szolgáló tartályba. 

5. 

Tárolás

Korlátozások

gyártójának használati utasítása szerint kell venni. 
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A technikai változtatások jogát fenntartjuk.

HU 

Cikkszám A steril eszközökre a továbbiak is vonatkoznak:

Gyártási tételszám Ha a csomagolás megsérült, ne használja 

CE-jelölés Sterilizálás besugárzás révén

In-vitro diagnosztikai orvostechnikai eszköz Steril folyadékpálya

Olvassa el a használati utasítást!

Száraz helyen tartandó

Pirogénmentes

Gyártó

Gyártási ország

Szimbólumok és jelölések magyarázata:

vagy

1. 

2. 

3. 

Kezelés

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
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Destinazione d'uso

Le provette e i tappi servono a raccogliere, trasportare, manipolare e conservare il materiale di campioni umani (ad esempio, siero, plasma, urina, espettorato) per successivi esami diagnostici in vitro.  
Non sono richieste condizioni ambientali particolari.

Il materiale dei campioni contenuto nelle provette può essere introdotto per la manipolazione automatica o manuale. Occorre attenersi alle specifiche del produttore del dispositivo. 

I prodotti sono destinati all'uso in un ambiente professionale, da parte di personale sanitario, medico e di laboratorio qualificato.

Descrizione del prodotto

Le provette con e senza doppio fondo e i tappi sono disponibili in diverse varianti, che differiscono in termini di capacità, dimensioni, forma del fondo e opzioni di chiusura.  
A seconda della variante, sono disponibili con o senza etichetta o marchio. Inoltre, sono disponibili varianti apirogene, sterili e non sterili. 

Istruzioni d'uso – Provette e tappi SARSTEDT

Tipo Descrizione

Provetta con tappo a vite

Provetta con tappo a pressione

Provetta con doppio fondo e tappo a vite

Tappo a pressione

Tappo a vite

Provette e tappi

IT 

Panoramica degli articoli

Istruzioni di sicurezza e avvertenze

Non utilizzare il prodotto se la confezione è danneggiata. 

1. Precauzioni generali: indossare guanti e dispositivi di protezione individuale generali per proteggersi da una possibile esposizione a  

materiale potenzialmente infettivo nonché ad agenti patogeni trasmessi e sostanze pericolose. 

2. Trattare tutti i campioni biologici e gli strumenti per la raccolta nel rispetto delle direttive e delle procedure del proprio istituto.  

In caso di contatto diretto con campioni biologici, consultare un medico, in quanto esiste la possibilità di trasmissione di HIV, HCV, HBV o altre malattie infettive.  

Attenersi alle direttive e alle procedure di sicurezza del proprio istituto.

3. Prima dell'uso, controllare ogni singola confezione per rilevare eventuali danni e, qualora ve ne fossero, non utilizzarla. 

4. I prodotti sono monouso. Smaltire tutti i prodotti in contenitori per materiali a rischio biologico. 

5. Non utilizzare i prodotti dopo la data di scadenza. Il periodo di conservazione termina l'ultimo giorno del mese e dell'anno indicati. 

Conservazione

Prima dell'uso, conservare le provette e i tappi a temperatura ambiente. 

Limitazioni

La durata e la temperatura di conservazione dipendono dal periodo di conservazione del parametro da esaminare. Le tempistiche di esecuzione delle analisi devono essere chiarite con il laboratorio competente o 
dedotte dalle istruzioni per l'uso fornite dal fabbricante. 
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Con riserva di modifiche tecniche.

Eventuali incidenti gravi relativi al prodotto devono essere notificati al produttore e all'autorità nazionale competente.

IT 

Codice articolo

Designazione della partita Non utilizzare se la confezione è danneggiata 

Marchio CE Sterilizzazione per irradiazione

Diagnostica in vitro

Attenersi alle istruzioni d'uso Non risterilizzare

In caso di riutilizzo: rischio di contaminazione Sistema singolo di barriera sterile

Conservare al riparo dalla luce del sole Sistema singolo di barriera sterile con imballaggio protettivo esterno

Conservare in un luogo asciutto

Apirogeno

Produttore

Paese di fabbricazione

Legenda dei simboli e dei contrassegni:

oppure

Smaltimento

1. L'uso di guanti monouso e altri dispositivi di protezione individuale riduce il rischio di infezione. Attenersi alle disposizioni del proprio istituto.

2. È necessario attenersi alle linee guida generali sull'igiene e alle disposizioni di legge per il corretto smaltimento del materiale infettivo. 

3. 

Manipolazione

1. Aprire la busta delle provette e dei tappi ed estrarli. 

2. Per le varianti con tappo a vite, aprire la provetta ruotando il tappo a vite in senso antiorario. 

3. Riempire la provetta con il materiale del campione. Prestare attenzione a non riempire la provetta oltre la capacità nominale. 

4. Chiudere la provetta con il relativo tappo a vite o a pressione. 

5. Conservare la provetta chiusa secondo le condizioni di conservazione previste per il materiale del campione in questione. 
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KO 
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KO 
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Naudojimo paskirtis

in vitro

Gaminio aprašymas

Tipas Aprašymas

LT 

1.  

2.  

 

3. 

4. 

5. 

Laikymas

Apribojimai
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LT 

Dalies numeris Papildomai galioja steriliems produktams

Partijos pavadinimas

Sterilizuota spinduliuote

In vitro diagnostikai

Laikytis naudojimo instrukcijos Nesterilizuoti pakartotinai

Vieno sterilaus barjero sistema

Sterilaus barjero sistema su išorine apsaugine pakuote

Laikyti sausoje vietoje

Gamintojas

Pagaminimo šalis

arba

Šalinimas

1. 

2. 

3. 

Naudojimas

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
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in vitro  

 

Tips Apraksts

LV 

1.  

2.  

 

3. 

4. 

5. 
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LV 

Artikula numurs

Partijas nosaukums

In vitro diagnostika

vai

1. 

2. 

3. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
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Gebruiksdoel

Buisjes en doppen worden gebruikt voor het afnemen, transporteren, verwerken en opslaan van menselijk of dierlijk monstermateriaal (bijv. serum, plasma, urine, sputum) voor aansluitende in-vitro-diagnostische 
doeleinden. Er zijn geen speciale omgevingsvoorwaarden vereist.

Het monstermateriaal in de buisjes kan worden gebruikt voor automatische of handmatige monsterverwerking. De specificaties van de fabrikanten van de apparatuur moeten in acht worden genomen. 

De producten zijn bestemd voor gebruik in een professionele omgeving en door gespecialiseerd personeel in de gezondheidssector, gespecialiseerd medisch personeel en laboratoriumpersoneel.

Buisjes met en zonder tussenbodem, alsook doppen worden in verschillende varianten aangeboden. De versies verschillen in opvangvolume, afmetingen, vorm van de onderkant en diverse sluitingsmogelijkheden.  
Ze zijn afhankelijk van model te verkrijgen met of zonder etiket resp. opprint. Bovendien zijn er pyrogeenvrije, steriele en niet-steriele versies verkrijgbaar. 

Type

Schroefdopbuisjes

Buisjes met drukdop

Buisjes met tussenbodem met schroefdop

Drukdop

Schroefdop

Buisjes en doppen

NL 

Artikeloverzicht

Veiligheidsinstructies en waarschuwingen

Gebruik het product niet als de verpakking beschadigd is. 

1. Algemene voorzorgsmaatregelen:  

2.  

 

3. Controleer elke individuele verpakking vóór gebruik op beschadigingen en gebruik het product niet in geval van beschadigingen. 

4. 

5. 

Bewaren

Bewaar de buisjes en doppen voor gebruik bij kamertemperatuur. 

Beperkingen

De bewaartijd en -temperatuur zijn afhankelijk van de houdbaarheid van de te onderzoeken parameters. De termijn waarbinnen de analyse uitgevoerd moet worden,  
moet besproken worden met het verantwoordelijke laboratorium of vindt u in de gebruiksaanwijzing van de fabrikant van de analyse. 
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Technische wijzigingen onder voorbehoud.

Alle ernstige incidenten met betrekking tot het product worden gemeld aan de fabrikant en de bevoegde nationale instantie.

NL 

Artikelnummer Daarnaast geldt voor steriele producten het volgende:

Lotnummer Niet gebruiken als de verpakking beschadigd is. 

CE-markering Sterilisatie door bestraling

In-vitro-diagnosticum Steriele vloeistofbaan

Niet opnieuw steriliseren

Enkel steriel barrièresysteem

Niet blootstellen aan zonlicht Enkelvoudig steriel barrièresysteem met beschermende buitenverpakking

Droog bewaren

Fabrikant

Land van productie

Informatie over symbolen en markeringen:

of

1. 

2. 

3. 

Gebruik

1. Open de zakverpakking van de buisjes en doppen en haal ze eruit. 

2. 

3. Vul de buisjes met het monstermateriaal. Zorg ervoor dat het buisje niet boven het nominale volume gevuld wordt. 

4. 

5. Bewaar het gesloten buisje conform de voor uw monstermateriaal voorziene opslagvoorwaarden. 
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Bruksformål

Rørene og lokkene brukes til å hente ut, transportere, bearbeide og oppbevare menneskelig prøvemateriale (f.eks. serum, plasma, urin, sputum) til etterfølgende in vitro-diagnostiske bestemmelser.  
Det kreves ingen spesielle miljøbetingelser.

Prøvematerialet som finnes i rørene, kan tilføres automatisk eller med manuell prøvebehandling. Følg spesifikasjonene fra apparatprodusenten. 

Produktene er ment brukt i profesjonelt miljø og av fagpersonale i helsevesenet, medisinsk fagpersonale og laboratoriepersonale.

Produktbeskrivelse

Rørene med og uten mellombunn samt lokkene tilbys i forskjellige varianter. Rørene er forskjellige når det gjelder opptaksvolum, dimensjoner, bunnform og lukkealternativer.  
Avhengig av varianten er de tilgjengelige med eller uten etikett eller påskrift. Pyrogenfrie, sterile og usterile varianter er også tilgjengelige. 

Bruksanvisning – SARSTEDT rør og lokk

Type Beskrivelse

Skrurør

Propprør

Mellombunnrør med skrulokk

Propplokk

Skrulokk

Rør og lokk

NO 

Artikkeloversikt

Sikkerhetsmerknader og advarsler

Ikke bruk produktet dersom pakningen er skadet. 

1. Generelle forsiktighetstiltak: Bruk hansker og generelt personlig verneutstyr for å beskytte deg mot en mulig eksponering overfor potensielt smittsomt prøvemateriale og overføring av sykdomsfremkallende 

2. Behandle alle biologiske prøver og hjelpemidler til prøveuttak i henhold til gjeldende retningslinjer og prosedyrer ved din helseinstitusjon.  

Ved direkte kontakt med biologiske prøver må du kontakte lege, ettersom dette kan føre til at HIV, HCV, HBV eller andre smittsomme sykdommer overføres.  

Sikkerhetsretningslinjene og -prosessene til helseinstitusjonen der du jobber skal følges.

3. Før bruk skal hver enkeltpakning kontrolleres for skader – produktet skal ikke brukes ved eventuelle skader. 

4. 

5. Produktene skal ikke brukes etter at holdbarhetsdatoen er utløpt. Holdbarhetsdatoen er den siste dagen i angitt måned og år. 

Oppbevaring

Rørene og lokkene skal lagres ved romtemperatur før bruk. 

Begrensninger

Oppbevaringsvarigheten og -temperaturen avhenger av holdbarheten til parameterne som skal undersøkes.  
Tidsbegrensingen for gjennomføring av analysen må avklares med det ansvarlige laboratoriet eller er eventuelt angitt i bruksanvisningen fra analyseprodusenten. 
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Med forbehold om tekniske endringer.

Alle alvorlige hendelser knyttet til produktet skal varsles til produsenten og til nasjonale myndigheter.

NO 

Artikkelnummer For sterile produkter gjelder i tillegg:

Produksjonsnummer Må ikke brukes dersom emballasjen er skadet 

CE-merke Sterilisering med bestråling

In vitro-diagnostisk middel Steril væskebane

Overhold bruksanvisningen Skal ikke steriliseres på nytt

Ved gjenbruk: kontaminasjonsfare Enkelt sterilt barrieresystem

Oppbevares beskyttet mot sollys Enkelt sterilbarrieresystem med utvendig beskyttelsesemballasje

Lagres tørt

Pyrogenfritt

Produsent

Produksjonsland

Forklaring av symboler og kjennetegn:

eller

Avfallshåndtering

1. Det reduserer infeksjonsrisikoen om man har på seg engangshansker og annet personlig verneutstyr. Følg forskriftene som gjelder i din helseinstitusjon.

2. De generelle retningslinjene for hygiene samt de lovfestede bestemmelsene for forskriftsmessig destruksjon av infeksiøst materiale skal overholdes. 

3. Kontaminerte rør må destrueres i spesielle avfallsbeholdere for biologisk farlig avfall. Følg forskriftene som gjelder i din helseinstitusjon.

Håndtering

1. Åpne embalasjen med rørene og lokkene, og ta disse ut. 

2. For varianter med skrulokk, åpnes rørene ved å vri skrulokket i retning mot klokken. 

3. Fyll prøvematerialet i røret. Pass på at rørene ikke fylles med mer enn nominelt volum. 

4. Lukk røret med det tilhørende skrulokket eller propplokket. 

5. 
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Przeznaczenie

in-vitro

Opis produktu

Typ Opis

Zatyczka

PL 

1.  

przenoszonymi patogenami oraz substancjami niebezpiecznymi. 

2.  

 

3. 

4. 

5. 

Przechowywanie

Ograniczenia
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PL 

Oznaczenie partii

Znak CE Sterylizacja przez napromieniowanie

Wyrób medyczny do diagnostyki in vitro

System pojedynczej bariery sterylnej

 
opakowaniem ochronnym

Bez pirogenów

Producent

Kraj produkcji

lub

Utylizacja

1. 

2. 

3. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
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Aplicações

Os tubos e as tampas são usados para a colheita, o transporte, o tratamento e armazenamento de material de amostra humano (por exemplo, soro, plasma, urina, esputo) para posteriores determinações de 
diagnósticos in vitro. Não são necessárias condições ambientais específicas.

O material de amostra contido nos tubos pode ser alimentado para processamento automático ou manual de amostras. Devem-se observar as especificações do fabricante do dispositivo. 

Descrição do produto

Os tubos com e sem base intermédia e as tampas são fornecidos em diferentes versões. As versões diferem em termos de capacidade, dimensões, forma da base e várias opções de fecho.  
Estão disponíveis com ou sem etiqueta ou impressão, dependendo da versão. Além isso, estão disponíveis versões apirogénicas, estéreis e não estéreis. 

Instruções de utilização – Tubos e tampas SARSTEDT

Tipo Descrição

Tubo de rosca

Tubo de rolha

Tubo da base intermédia com tampa roscada

Tampa de rolha

Tampa roscada

Tubos e tampas

PT 

Visão geral do artigo

Instruções e avisos de segurança

Não utilize o produto se a embalagem estiver danificada. 

1. Precauções gerais: Use luvas e equipamento de proteção individual geral para se proteger contra possível exposição a material de amostra potencialmente infeccioso e patógeno,  

bem como de substâncias perigosas transmissíveis. 

2. Manuseie todas as amostras biológicas e utensílios de colheita de acordo com as recomendações e procedimentos da sua instituição.  

Em caso de contacto direto com amostras biológicas, consulte um médico, dado que, em consequência, podem ser transmitidos os vírus HIV, VHC, VHB ou outras doenças infecciosas.  

As diretrizes e os procedimentos de segurança da sua instituição devem ser seguidos.

3. 

4. 

5. 

Armazenamento

Antes da utilização, armazene os tubos e as tampas à temperatura ambiente. 

Restrições

O período e a temperatura de armazenamento dependem do prazo de validade dos parâmetros a serem examinados.  
O prazo para a realização da análise deve ser esclarecido junto do laboratório responsável ou consultado nas instruções de utilização do fabricante da análise. 
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Modificações técnicas reservadas.

Quaisquer incidentes graves relacionados com o produto deverão ser comunicados ao fabricante e à autoridade competente nacional do país.

PT 

Válido adicionalmente para produtos estéreis:

Marcação CE Esterilização por meio de irradiação

Diagnóstico in vitro

Observar as instruções de utilização Não esterilizar novamente

Em caso de reutilização: risco de contaminação

Armazenar protegido da luz do sol Sistema de barreira estéril simples com embalagem de proteção exterior

Armazenar em local seco

Apirogénico

Fabricante

País de fabrico

Lista de símbolos e sinais:

ou

Eliminação

1. O uso de luvas descartáveis e outros equipamentos de proteção individual reduz o risco de infeção. Siga as normas da sua instituição.

2. As instruções gerais de higiene e os regulamentos legais para a eliminação correta de material infeccioso devem ser observados e cumpridos. 

3. Os tubos contaminados devem ser eliminados em recipientes apropriados para material de risco biológico. Siga as normas da sua instituição.

Manuseamento

1. Abra a embalagem dos tubos e das tampas e retire-os da embalagem. 

2. Nas variantes com tampa roscada, abra os tubos, girando a tampa de rosca no sentido anti-horário. 

3. 

4. Feche os tubos com a tampa roscada ou com a tampa de rolha apropriada. 

5. Armazene os tubos fechados de acordo com as condições de armazenamento pretendidas para o seu material de amostra. 
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in-vitro ulterioare.  

Descrierea produsului

 

Tip Descriere

Tub cu dop

Capac cu dop

RO 

Prezentarea articolului

1. 

2.  

 

3. 

4. 

5. 

Depozitare
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RO 

Denumire lot

Marcaj CE Sterilizare prin iradiere

Diagnostic in-vitro

A nu se resteriliza

La reutilizare: Pericol de contaminare

sau

1. 

2. 

3. 

Manipulare

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
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RU 

1.  

2.  

 

 

3. 

4. 

5. 
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RU 

 

1. 

2. 

3.  

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
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in vitro  

Opis výrobku

 

Typ Opis

Skrutkovací uzáver

Skúmavky a uzávery

SK 

1.  

2.  

 

3. 

4. 

5. 

Skladovanie

Obmedzenia
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Technické zmeny vyhradené.

SK 

Kód dávky

in-vitro diagnostike Sterilná dráha tekutiny

Zákaz opakovanej sterilizácie

Apyrogénny

Krajina pôvodu

alebo

Likvidácia

1. 

2. 

3. 

Manipulácia

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
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Namen uporabe

in-vitro diagnosticiranje. Posebni okoljski pogoji niso potrebni.

Izdelke lahko v profesionalnem okolju uporabljajo strokovni zdravstveni, medicinski in laboratorijski delavci.

Opis izdelka

 

Vrsta Opis

Epruveta z navojem

Epruveta z zamaškom

Zamašek

SL 

Pregled izdelkov

Varnostna navodila in opozorila

1. Splošni previdnostni ukrepi: uporabljajte rokavice in splošno osebno varovalno opremo,  

2. Z vsemi biološkimi vzorci in priborom za odvzem ravnajte v skladu s smernicami in postopki, ki veljajo v vaši ustanovi.  

 

Upoštevati morate varnostne smernice in postopke, ki veljajo v vaši ustanovi.

3. 

4. 

5. 

Shranjevanje

Omejitve

 



47

O vseh resnih dogodkih v zvezi s proizvodom je treba obvestiti proizvajalca in pristojni nacionalni organ.

SL 

Številka izdelka Dodatno velja za sterilne izdelke:

Oznaka serije

Znak CE Sterilizacija z obsevanjem

In-vitro diagnostika

Upoštevajte navodila za uporabo. Ne sterilizirajte ponovno.

Pri ponovni uporabi: nevarnost kontaminacije Sistem enojne sterilne pregrade

Hranite na suhem mestu.

Brez pirogena

Proizvajalec

ali

Odlaganje med odpadke

1. 

2. 

3. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
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Användning

Provrören och deras förslutningar används för upptagning, transport, bearbetning och förvaring av humant provmaterial (t.ex. serum, plasma, urin, sputum) för efterföljande diagnostiska bestämningar in-vitro.  
Det föreligger inga särskilda miljökrav.

Provmaterialet som provrören innehåller kan tillföras till automatisk resp. manuell provbearbetning. Specifikationerna från enhetstillverkaren måste följas. 

Produkterna är avsedda för professionell användning av sjukvårdspersonal, medicinskt utbildad personal och laboratoriepersonal.

Produktbeskrivning

Rör med och utan mellangolv samt förslutningar finns i olika varianter. Utförandena skiljer sig åt i fråga om upptagningsvolym, dimension, bottenform och olika förslutningsalternativ.  
Utifrån variant finns de med eller utan etikett resp. påtryck. Dessutom finns pyrogenfria, sterila och icke-sterila varianter tillgängliga. 

Bruksanvisning – SARSTEDT rör och förslutningar

Typ Beskrivning

Rör med skruvlock

Rör med propp

Falskbottenrör med skruvlock

Propp

Skruvlock

Rör och förslutningar

SV 

Artikelöversikt

Säkerhetsanvisningar

Använd inte produkten om förpackningen är skadad. 

1. Allmänna försiktighetsåtgärder: Använd handskar och vanlig personlig skyddsutrustning för skydd mot smittförande provmaterial och överförda sjukdomar. 

2. Behandla alla biologiska prover och hjälpmedel för provtagning enligt klinikens riktlinjer och förfaranden.  

Sök upp läkare efter direktkontakt med biologiska prover, eftersom HIV, HCV, HBV eller andra infektionssjukdomar kan överföras på detta sätt.  

Klinikens säkerhetsriktlinjer och -förfaranden måste följas.

3. Kontrollera före användning att varje separatförpackning är oskadad, och använd inte skadade förpackningar. 

4. Produkterna är avsedda för engångsbruk. Avfallshantera alla produkter i behållare för biologiskt riskavfall. 

5. Produkterna får inte användas efter att hållbarhetstiden har löpt ut. Utgångsdatum är den sista dagen i angiven månad och år. 

Viktigt

Förvara rören och förslutningarna i rumstemperatur före användning. 

Förbehåll

Lagringstid och temperatur beror på hållbarheten för de parametrar som ska undersökas.  
Tiden inom vilken analysen ska genomföras ska klarläggas med ansvarigt laboratorium resp. inhämtas från analystillverkarens bruksanvisning. 
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Med reservation för tekniska förändringar.

Alla allvarliga händelser som rör produkten ska meddelas tillverkaren och berörd nationell myndighet.

SV 

Artikelnummer Dessutom gäller för sterila produkter:

Satsbeteckning Använd inte produkten om förpackningen är skadad 

CE-märkning Sterilisering genom bestrålning

In-vitro-diagnostik Steril vätskebana

Följ bruksanvisningen Får ej omsteriliseras

Vid återanvändning: Risk för kontaminering Enkelt sterilbarriärsystem

Förvaras skyddad mot solljus Enkelt sterilbarriärsystem med yttre skyddsförpackning

Förvaras torrt

Pyrogenfri

Tillverkare

Tillverkningsland

Förklaring av symboler och märkning:

eller

Avfallshantering

1. Användning av engångshandskar och annan personlig skyddsutrustning minskar smittorisken. Följ den egna klinikens föreskrifter.

2. Beakta och följ allmänna hygieniska riktlinjer och lagbestämmelser gällande korrekt avfallshantering av smittförande material. 

3. Kontaminerade provrör ska avfallshanteras i därför avsedda behållare för biologiskt riskavfall. Följ den egna klinikens föreskrifter.

Handhavande

1. Öppna påsförpackningen med rören och förslutningarna och ta ut dem. 

2. Vid varianter med skruvlock öppnar du provröret genom att skruva locket moturs. 

3. Fyll provmaterialet i provröret. Se till att röret inte fylls över den nominella volymen. 

4. Förslut röret med skruvlocket respektive proppen. 

5. Förvara det stängda provröret enligt de förvaringsförhållanden som är avsedda för provmaterialet. 
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วัตถุประสงค์ในการใช้งาน
หลอดเก็บตัวอยา่งและฝาปิดใช้ในการเก็บรวบรวม การขนส่ง การดําเนินการ และการเก็บรักษาวัสดุตัวอยา่งจากมนุษย์ (เช่น เซรุ่ม พลาสมา ปัสสาวะ เสมหะ) สําหรับการตรวจวินิจฉัยในหลอดทดลองเท่านั้น ไม่จําเป็นต้องมีการจัดหาสภาพแวดล้อมพิเศษใดๆ

วัสดุตัวอยา่งที่อยู่ในหลอดเก็บตัวอยา่งสามารถนําไปไว้ในระบบจัดการตัวอยา่งได้ทั้งแบบอัตโนมัติและแบบแมนนวล ต้องปฏิบัติตามข้อกําหนดของผู้ผลิตอุปกรณ์ 

ผลิตภัณฑ์มีไว้สําหรับการใช้งานในสถานพยาบาลโดยเฉพาะและต้องใช้งานโดยผู้เชี่ยวชาญด้านการดูแลสุขภาพ บุคลากรทางการแพทย์ และเจา้หน้าที่ห้องปฏิบัติการที่ไดร้ับการฝึกอบรมทางการแพทย์มาแล้วเทา่นั้น

คําอธิบายผลิตภัณฑ์
หลอดเก็บตัวอยา่งมีจําหนา่ยทั้งแบบมีพื้นคั่นและแบบไม่มีพื้นคั่น และฝาปิดมีจําหนา่ยในหลายแบบ ซึ่งมีปริมาตรในการเก็บสาร ขนาด รูปทรงก้นหลอด และตัวเลือกฝาปิดที่แตกตา่งกันไป หลอดเก็บตัวอยา่งมีทั้งแบบที่มีและไม่มีสติกเกอร์หรือฉลาก ท้ังนี้ขึ้นอยู่กับแบบ นอกจากน้ียังปราศจากสารก่อไข้ และมีทั้ง
แบบปลอดเชื้อและแบบไม่ปลอดเชื้อด้วย 

คําแนะนาํในการใช้งาน – หลอดเก็บตัวอย่างและฝาปิดของ SARSTEDT

ประเภท คําอธิบาย

หลอดมีฝาเกลียว

หลอดมีฝากด

หลอดแบบมีพื้นคั่นและฝาเกลียว

ฝากด

ฝาเกลียว

หลอดเก็บตัวอย่างและฝาปิด

TH 

ภาพรวมสินค้า

ข้อแนะนําด้านความปลอดภัยและคําเตือน
ห้ามใช้ผลิตภัณฑ์หากบรรจุภัณฑ์ชํารุดเสียหาย 

1. ข้อควรระวังทั่วไป: สวมถุงมือและอุปกรณ์ป้องกันส่วนบุคคลทั่วไปเพื่อป้องกันการสัมผัสกับเชื้อโรคที่แพร่กระจายทางวัสดุตัวอยา่งที่อาจติดเชื้อและเชื้อโรคติดต่อ ตลอดจนสารอันตรายต่างๆ 

2. จัดการกับตัวอยา่งทางชีวภาพและอุปกรณ์เก็บตัวอยา่งตามนโยบายและขั้นตอนของสถานพยาบาล  
หากได้รับสัมผัสกับตัวอยา่งทางชีวภาพโดยตรง ให้ไปพบแพทย์ เพราะอาจติดเชื้อ HIV, HCV, HBV หรือโรคติดต่ออื่นๆ ได้  
ต้องปฏิบัติตามระเบียบข้อบังคับและขั้นตอนดา้นความปลอดภัยในสถานพยาบาลเสมอ

3. ก่อนการใช้งาน ให้ตรวจสอบความเสียหายของบรรจุภัณฑแ์ต่ละชิ้นทุกครั้งและหา้มใช้งานในกรณีที่บรรจุภัณฑ์เสียหาย 

4. ผลิตภัณฑ์เหลา่นี้มีไว้สําหรับการใช้งานคร้ังเดียว ทิ้งผลิตภัณฑ์ทั้งหมดลงในภาชนะสําหรับทิ้งสารชีวภาพอันตราย 

5. ห้ามใช้ผลิตภัณฑ์หลังจากวันหมดอายุ ผลิตภัณฑ์ใช้งานได้ถึงวันสุดทา้ยของเดือนและปีที่ระบุ 

การเก็บรักษา
เก็บหลอดเก็บตัวอยา่งและฝาปิดไว้ที่อุณหภูมิห้องก่อนการใช้งาน 

ข้อจํากัด
ระยะเวลาและอุณหภูมิในการจัดเก็บขึ้นอยู่กับอายุการใช้งานของตัวแปรที่จะตรวจวิเคราะห์ ควรชี้แจงช่วงเวลาที่จะทําการวิเคราะห์ตัวอยา่งกับห้องปฏิบัติการที่รับผิดชอบ หรือช่วงเวลาที่จะทําการวิเคราะห์ควรเป็นไปตามคําแนะนําในการใช้งานของผู้ผลิตเครื่องมือวิเคราะห์ 
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สงวนสิทธิ์ในการดัดแปลงทางเทคนิค

หากพบอุบัติการณ์ร้ายแรงใดๆที่เกี่ยวข้องกับผลิตภัณฑ์ จะต้องแจ้งให้ผู้ผลิตและผู้มีหนา้ที่กํากับดูแลผลิตภัณฑ์ในประเทศของทา่นทราบ

TH 

รหัสสินคา้ ข้อกําหนดเพ่ิมเติมต่อไปนี้ใช้กับผลิตภัณฑ์ปลอดเชื้อ:

หมายเลขรุ่นที่ผลิต ห้ามใช้หากบรรจุภัณฑ์ชํารุด 

สัญลักษณ์ CE การฆ่าเชื้อด้วยการฉายรังสี

การตรวจวินิจฉัยในหลอดทดลอง ภาชนะเก็บของเหลวปลอดเชื้อ

กรุณาดูคําแนะนําในการใช้งาน ห้ามทําให้ปลอดเชื้ออีกครั้ง

ในกรณีการนํากลับมาใช้ซ้ํา: อันตรายจากการปนเป้ือน ระบบบรรจุแบบปลอดเชื้อที่มีการป้องกันการซึมผา่นชั้นเดียว

เก็บให้พ้นแสงแดด ระบบป้องกันปลอดเชื้อแบบชั้นเดียวที่มีบรรจุภัณฑ์ป้องกันดา้นนอก

เก็บไว้ในที่แห้ง

ปราศจากสารก่อไข้

ผู้ผลิต

ประเทศที่ผลิต

สัญลักษณ์และรหัสระบุ:

หรือ

การท้ิง
1. สวมถุงมือแบบใช้ครั้งเดียวและอุปกรณ์ป้องกันส่วนบุคคลอื่นๆ เพื่อลดความเส่ียงในการติดเชื้อ ปฏิบัติตามข้อกําหนดของสถานพยาบาล

2. ต้องศึกษาและปฏิบัติตามแนวทางปฏิบัติดา้นสุขอนามัยทั่วไปและข้อกําหนดของกฎหมายสําหรับการท้ิงวัสดุติดเชื้ออยา่งถูกต้อง 

3. ต้องทิ้งหลอดเก็บตัวอยา่งที่มีการปนเป้ือนลงในภาชนะสําหรับทิ้งสารชีวภาพอันตรายท่ีเหมาะสม ปฏิบัติตามข้อกําหนดของสถานพยาบาล

การจัดการ
1. เปิดถุงบรรจุภัณฑ์ของหลอดเก็บตัวอยา่งและฝาปิด แล้วนําหลอดออกมา 

2. สําหรับแบบที่มีฝาเกลียว ให้เปิดหลอดเก็บตัวอยา่งด้วยการหมุนคลายฝาเกลียวทวนเขม็นาฬิกา 

3. เติมวัสดุตัวอยา่งลงไปในหลอดเก็บตัวอยา่ง ระวังอยา่เติมสารมากเกินปริมาตรท่ีกําหนดลงไปในหลอด 

4. ปิดฝาหลอดด้วยฝาเกลียวหรือฝากดท่ีเขา้กัน 

5. เก็บหลอดเก็บตัวอยา่งที่ปิดฝาแล้วตามเง่ือนไขการจัดเก็บวัสดุตัวอยา่งที่กําหนดไว้ 
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Tüpler ve kapaklar, insan örnek materyalinin (örn. serum, plazma, idrar, balgam) sonraki in-vitro

 

Tipi

Tüpler ve Kapaklar

TR 

1. 

2.  

 

3. 

4. 

5. 

Depolama
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TR 

In vitro

Yeniden sterilize etmeyin

Tekli steril bariyer sistemi

Pirojen içermez

Üretici

Üretim ülkesi

veya

Bertaraf

1. 

2. 

3. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
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ZH 
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